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Вступление
 Родина – это самое родное, любимое, что есть у человека, это то место, где человек рождается и вырастает. Я родилась в Балтачевском районе республики Башкортостан. Это самое красивое место, здесь свежий воздух и теплота природы. В этом уголке земли я научилась ходить, говорить, видеть всё замечательное. 
Каждому человеку дорог свой родной край, каждому ребёнку кажется  свой край самым прекрасным местом во всём мире. Ведь мы именно здесь произнесли своё первое слово «мама», в первый раз пошли учиться в школу.
Башкортостан… Когда я слышу это слово, представляю Салавата Юлаева, я слышу пение курая , представляю высокие горы, а иногда мне слышится жужжание пчелы и чувствую аромат липы и яблони. 
Мои раздумья уходят в далёкое прошлое. А кто потрудился над  всем этим, кто нам обеспечил  такое радостное  будущее, в котором мы сейчас живём?
Уходя в историю нашей республики , я столкнулась  с именем знаменитого учёного Ахмет Заки  Валиди и мне интересно стало узнавать  о нём всё больше и больше.










	


Основная часть
1.Краткие сведения о жизни Ахметзаки  Валиди  Тогана.
[bookmark: _GoBack]
Башкортостан – мой край родной! 
                                                           Горжусь и радуюсь тобой!
                                                          Твои долины, реки и поля,
                                                            Всё это ты, любимая земля!
             А.Ахметкужин

 Родина учёного деревня Кузяново, где он родился десятого декабря тысяча девятьсот восьмидесятого года, ранее относилась к Ильчик- Тимиревской волости Стерлитамакского уезда Уфимской губернии, а сейчас Ишимбайский район республики Башкортостан. Отец у него был муллой, вместе с женой обучали  около двухсот детей из окрестных сёл. Родители говорили свободно на  арабском, персидском, тюркском языках.  Мать Валиди – была верующая, обладала правильной речью, сама сочиняла стихи. Такая интеллигентная семья  стала ориентиром для него. Известно,  что в одиннадцать лет Заки  Валиди перевёл на башкирский язык  роман  А. С. Пушкина  «Арап  Петра Великого».  
  Ранее люди получали образование  в медресе, обязательно изучали языки, умели красиво писать, говорить и читать. 
  Заки Валиди  также учился  в медресе в г.Казань в 1908-1912 годах. Окончив его, там же начал работу – стал преподавателем в медресе.  В годы учёбы выпустил свою первую крупную научную работу «История тюрков и татар». В 1913-1914 годах он в составе научной экспедиции  побывал  в Средней Азии, посетил города Ферану и Баку.
 Он очень много вложил в становление нашей республики как отдельного автономного  Башкортостана. И наш край теперь независимая республика. 
 Изучая его творчество, я встретилась со следующими фактами. Он писал чудесные стихотворения и печатал их журнале «Шура».  Далее работает в журнале «Вакыт» («Время»). Раньше журналы  и газеты пользовались большим  успехом среди народа, поэтому  их  читали многие люди. Заки Валиди  переводит с русского языка  статью Ашмарина  «Татарская литература». Он занимается научной работой в области литературы тюркских и монгольских народов, издаёт сочинение под названием «Народные  песенные четверостишия у тюркских племён», и оно было опубликовано  в  журнале  « Шура».  Там он говорил, что бурзянские  башкиры были хранителями древнейших  образцов тюркской культуры. Его родители воспитывали  в нём исламскую этику и жили по законам тюркской  народной морали, поэтому З. Валиди  был благородным и стремился  помогать  людям.  Когда я вырасту, я  буду помогать людям, поддерживать их в разные трудные моменты жизни. 
 2.  Путь становления Заки Валиди Тогана от медресе отца и дяди до ученого  исламоведа, от молодого учителя мусульманских школ до всемирно известного ученого дает возможность ясно выделить этапы его развития.
 Особое внимание уделяется изучению русского языка. Для этого из соседнего села Макарово, где имелась школа, где обучали русскому языку, отец Ахметзаки приглашает учителя. В последующем, занятия с Ахметзаки продолжает сын друга отца, Шагибек Узбеков, который подготовил Ахметзаки к сдаче письменных экзаменов. Весной 1902 года Ахметзаки успешно сдает экзамены в школе села Макарово. Слушая обсуждения философских концепций Марджани, юноша проникся уважением к этому ученому, и у него появилась мечта стать похожим на него. В газете «Идель» шакирда  Хабибназара  Утяки Г. Гумерова, выходившей в Астрахани, состоялся первый дебют Ахметзаки в печати. В номерах за 30 января и 3 февраля 1908 года в ней была опубликована статья «История» Мурата Эфенди и выдающийся ученый Марджани". С осени 1908 года Ахметзаки продолжает обучение в казанском медресе «Касимия». 
  С 1909 года Ахметзаки уже назначают преподавателем истории тюрков и арабской литературы. В качестве учебника для преподавания он начинает писать свою первую крупную работу, которая по его замыслу должна была носить название «История тюрков». Ознакомившийся с книгой писатель Галимджан Ибрагимов и издатель предлагали для книги другие названия — «История татар», «История тюрков-татар». Однако эти названия не отвечали позиции Ахметзаки  Валидова. В итоге для книги им было выбрано название «История тюрков и татар». Она была опубликована в 1912 году в типографии «Миллят». В 1915 году был издан её переработанный вариант, который был ещё раз переиздан в 1917 году. В целом замысел был до конца не реализован. Задумывалось, что книга будет состоять из двух томов. В первом томе должна была быть освещена история тюркских народов с древнейших времен, до падения Казанского ханства. Во втором томе предполагалось осветить период от падения Казанского ханства до современного автору положения тюркских народов. Однако книга представляет только первый том. Структура первого тома представлена пятью главами:
1. Тюркские народы в древности.
2. Ислам и тюрки (от Тукю до Чингиза).
3. Чингиз-хан. Великое тюркское правительство (страна, престол в руках монголов).
4. Дешт-и-Кипчак или государство Золотая орда.
5. Булгария после татар. Казанское ханство (татары в Булгарском ханстве).
О структуре второго тома, работу над которым Ахметзаки Валидов так и не завершил, можно судить только по примерному плану содержания второго тома. В целом структура работы совпадает с работой Мурата Рамзи. Издание 1915 года, носило название «Краткая история тюрков-татар». Это издание предназначалось в качестве учебного пособия для школ. Издание 1917 года имело некоторые отличия от предыдущего - было исключено предисловие и сокращены сноски.
Совершил две научных командировки от Российской Академии наук: в 1913 году в Ферганскую область и в 1914 году в Бухарское ханство. Во время второй экспедиции им была приобретена рукопись перевода Корана на тюркский язык, относящаяся к X веку.
О структуре второго тома, работу над которым Ахметзаки  Валидов так и не завершил, можно судить только по примерному плану содержания второго тома: «Булгарская земля и её народ после захвата Казани; начало вхождения тюрков под покровительство русских; ногайские ханы;  мероприятия правительства; булгары, казанские народы (чуваши, булгары, татары, черемисы). Они думают о возвращении независимости, бунты, дела оканчиваются неудачно; Салтыков — Шереметев — народы бегут и находятся в бегстве; вхождение башкир под покровительство русских; сибирские ханы после поражения Сибирского ханства; русские увидели, на какие бескрайние земли простирается их государство. События между правительством и башкирами: Салават,  Алдар,  Хамид,  Акай,  мулла Батырша; Екатерина; Крым;  мусульмане после больших мероприятий императрицы; русские; наши российские мусульмане на фоне происходящих перемен; почему исчезли булгары?  Что думают об этом великие ученые; народы находят необходимость перемен в существовании; подготовка к новой жизни; жизнь российских мусульман после Чингиз-хана и что думают великие ученые об этих переменах; мнение русских ученых о сегодняшнем положении тюрков вообще».  Издание 1915 года, носило название «Краткая история тюрков-татар». Это издание предназначалось в качестве учебного пособия для школ. Издание 1917 года имело некоторые отличия от предыдущего — было исключено предисловие и сокращены сноски. 
  В первые годы учительства в Казани главную задачу он видит в том, чтобы своими сочинениями по истории, этнографии и литературе познакомить тюркских сородичей с их собственной историей, довести до их сознания, а также до сознания западных тюркологов, мысли и труды их собственных ученых. В 1914г., открыв в Туркестане ценнейшие рукописи, он привлекает к себе внимание русской, а затем и мировой науки. 
  И еще известны такие факты как, ода на персидском языке.  Она мастерски сочинена афганским государственным деятелем - Сердаром Габдерасул Ханом - в честь Заки Валиди,  и есть письменные отзывы друзей Тогана из числа государственных мужей и ученых Ирана, Индии и западных стран. Это доказательства того, что Заки Валиди Тоган в глазах ученых самых разных стран, с которыми свела его судьба, представляет как личность, значение которой не ограничивается рамками религиозного или национального сообщества.
Политическое мировоззрение Валиди в течение более семидесяти лет вызывает не ослабевающее внимание всех.
Легализация имен трудов историка Ахметзаки Валиди Тогана впервые произошла в Башкортостане в 1990 году, когда его столетие было широко отмечено проведением в Уфе международной научной конференции. На этой конференции присутствовали его дочь и сын, профессора Исенбике ханым и Субидей бей.
  3. Спустя несколько лет он писал в «Воспоминаниях»: «В моем духовном развитии кроме отца и матери сыграли еще несколько человек. Это диуана Муллагул». Одно его стихотворение Ахметзаки запомнит на всю жизнь. Муллагул очень хорошо играл на курае. Настоящим кураистом запомнил его маленький Ахметзаки. Названный друг Ибрагим Каскынбай научил его чувству национализма, честолюбию, быть истинным сэсэном, добиваться и быть верным своей цели. Они с Ибрагимом часто устраивали себе праздник, или кумыс, пели башкирские народные песни. Голос Ибрагима был очень сильный и мелодичный. Чтобы почувствовать мелодию песни он поднимался на гору Такыс Сусак, играл на курае и пел песню, вспоминает Ахметзаки Валиди.  Через несколько лет в 1925 году 14 мая Ахметзаки Валиди, Фатхелкадир Сулейманов, Галимьян Таган в ресторане Будапешта спели башкирские народные песни, тем самым удивили народ Будапешта. Заки Валиди в своих экспедициях в первую очередь общается с народом и интересуется народными песнями. В книге профессора Гайсы Хусаинова «Ахметзаки Валиди Тоган» есть такие строки: В Констанции в 1925 году, к знакомому Габдулле приглашают двух сэсэнов-нугайцев, слушают их песни и легенды. Опираясь на научную литературу, Ахметзаки Валиди рассказывает историю нугайцев, происхождение рода, тем самым вызывают у них восхищение.
Если рассматривать творчество Ахметзаки Валиди как ученый – историк, ученый – филолог, его политическую деятельность, его отношение к искусству башкирской профессиональной музыке, то получится большой биографический «мост», который связывает его творчество.  В 1911 году в журнале «Шура» появляется его статья «О наших песнях» .В 1913-1915 годах активно занимается наукой. Наука для него становится смыслом жизни. С 1917-1920 гг становится в центре политических действий не только в Башкортостане, но и в России. Участвует в конгрессе российских мусульман, в курултае башкир, который прошел в Оренбурге и Уфе, издает газету «Башкорт». В эти годы (1920г) провозглашает Башкирскую автономию, женится на Нафисе, тайно уезжает в Туркестан.
29 июня 1920 года отравляется в пустынный Туркестан. В 1922 году участвует в съезде Туркестанского Национального Единства. Перед тем как отправиться заграницу пишет письма своему народу, В.И. Ленину. 21 февраля 1923 года Ахметзаки  Валиди вместе Фатхелкадир Сулеймановым, Абдулкадир Инаном направляется в Иран. Затем путешествие в Афганистан, Кабул, несколько месяцев по Индии, через Красное море в Европу. В начале 1924 года побывал в Германии, во Франции. 1925 году произошли большие перемены в его жизни. Дальнейшая жизнь, его судьба, положительные и отрицательные события, которые его жизни связаны с Турцией. Потом он вспоминает: « Убегая из России, мое путешествие превратилось в научное путешествие». Тоску свою заграницей он разделяет с Абдулкадир Инаном. Когда он отдыхал с Абдулкадир Инаном, они разговаривали на башкирском языке и пели башкирские народные песни. А дома у него был курай, когда грустил он играл на курае родные мелодии. Когда сильно скучал по Родине, он вместе с семьей выезжал на гору Болу, там они отдыхали, играл на курае, пели башкирские песни, успокоившись, ехали домой.  В Турции Заки Валиди занимается творчеством, наукой.  Людям свойственно пройти все испытания судьбы , Валиди очень тяжело переносит смерть своего лучщего друга Галимьян Тоган. Получив весть из Гамбурга, он уходит в свои горы играет на курае, поет сквозь слезы свои песни, так он изливает свое горе, тоску. 
  Он в своих «Воспоминаниях» пишет: «Молодой историк, когда побывал среди бурзянских башкир, интересовался народными песнями и мелодиями, легендами и эпосами, рукописями и шэжэрэ. Когда останавливались пить кумыс, отдыхать среди башкир не было кураистов. Один старик попробовал играть, но не смог. Но мы думали, что в центральных деревнях Бурзяни еще будут кураисты, к сожалению, мы не слышали мелодии курая. Вечером остановились в одном йәйләу,з ажгли костер. И мы попросили, чтобы нам сыграли старинные мелодии, играли нам, но очень мало они знали мелодий».    Когда он был среди бурзянских башкир он слушал мелодии:«Ҡаҙаҡ», «Ишмырҙа», «Ашҡаҙар», «Циолковский», «Ҡарабаев», « Йософ майор», «Юлтый». Парень по имени Бахтияр почти три часа играет мелодии «Айыу майор», “Ҡалмантай”. Он узнал, что есть башкир, который играет мелодию “Мурадым” в деревнях Темяс,КусейБаймакского района. Как о самой распространенной,об этой мелодии упомянул в своей книге «Йедкер» Мухаматсалим Уметбаев, также Радлов, Потанин,Мелеоранский. К сожалению, Заки  Валиди не удалось услышать и записать ноты этой мелодии. По мнению профессора, было мало людей, которые собирали и изучали башкирские песни и мелодии. А ведь башкирский народ никогда не расставался с песней и кураем. Местные жители увлекались татарскими частушками,  и курай отошел на второй план. Заки Валиди в своей статье упомянул профессоров Игнатьева, Березина о том, что они уважали башкирский национальный инструмент курай. Профессор узнал, что в Лейцпиге и Петербурге написали ноты нескольких башкирских мелодий и очень огорчился, что на своей земле башкиры равнодушны к инструменту курай. Мелодии «Сакмар» и «Ашкадар», которые исполнялись в Казани как башкирские, так же не были изучены татарскими исполнителями. Поэтому башкирские мелодии, кроме самих башкир, другие народы не знают, и они не были записаны на бумагу.
Во многих мнениях, Заки Валиди опирается на работу С.Г.Рыбакова. Например, что курай и думбра самые распространенные музыкальные инструменты у башкир, в башкирской музыке нет посторонних звуков, как в восточных мелодиях. Мелодия  курая очень мягкая и захватывает душу человека. Она мало чем отличается от Европейской музыки. 









Заключение

 Наше молодое поколение должно возвратиться к родным, духовным истокам, изучать родной язык, историю и литературу, читать крупицы истинного богатства из источников добра и красоты, каковыми являются башкирский народный эпос, стихи, поэмы и песни. В этом залог спасения, сохранения и возрождения башкирского народа.
   Каждому из нас дорога судьба родного Башкортостана. Мы хотим видеть его сегодня демократическим и цивилизованным суверенным государством в составе Российской Федерации с высокоразвитой экономикой, образованием, здравоохранением. Изучая жизнь и творчество Заки Валиди Тогана, я благодарна этому учёному, за то что он создал для нас благоприятное будущее. Заки Валиди Тогана нельзя оторвать ни от российской истории, ни от ее великой культуры.
 С 1992 года его имя носит Национальная библиотека Республики Башкортостан, его именем названа улица в Уфе, на которой расположен главный вуз республики – Башкирский государственный университет. (ул. Фрунзе в 2008 году переименован на Заки Валиди). Заки Валиди Тогана стали оценивать по достоинству и в Средней Азии – одна из улиц Ташкента носит его имя. Во дворе восточного факультета Петербургского университета установлен бюст Заки Валидова.
Сегодня я только ученица 5 класса. Я думаю, чтобы моя республика, мой край процветал, я должна сегодня хорошо учиться, любить своих близких, друзей, заботиться об окружающем меня мире – мире, который называется Башкортостан!
    Я призываю моё поколение сделать все зависящее от нас для того, чтобы наш родной Башкортостан стал цветущей республикой, чтобы и башкиры, и люди других национальностей жили дружно на этой благословенной и прекрасной земле.
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